Non-equivalent Vocabulary 

(Безэквивалентная лексика)

Упр. 1. Скажите, какие методы использованы при переводе следующих слов и словосочетаний.

Fat cats – богатый предприниматель, финансирующий избирательную кампанию; 

bachelor of arts – бакалавр искусств;

pub – паб;

«Some like is Hot» – «В джазе только девушки»;

«Legally Blond» – «Блондинка в законе»;

prime TV time –18.00–20.00 в США;

modern Grades – в Оксфорде курс, включающий важнейшие современные дисциплины: современную философию, политику и экономик;

drive-in – автокинотеатр;

black-out – радиореклама в форме диалога с элементами юмора;

customer acceptance – приемлемость товара для покупателя; 

sale-leaseback transaction – сделка по продаже имуществ невозвратного лизинга; 

termination income benefit – денежное пособие, выплачиваемое по истечении срока действия договора;

«Бэнк оф Америка»;

«Дженерал электрик компани»;

«Дженерал моторс»;

cab – кэб.

Упр. 2. Переведите на соответствующий язык.

Щи; 

борщ; 

погорелец; 

дружинники; 

drugstore; 

know-how; 

muffin. 

